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Қазақ тілінің аудиовизуалды курсын оқыту

Әл-Фараби атындағы ҚазҰУ доцент.м.а. 
филол.ғ. к. Машинбаева Г. Ә.,
                                                          аға оқытушы Азнабакиева М.Ә. 

Əл-Фараби атындағы ҚазҰУ-дың ЖОО дейінгі білім беру факультетінде шетел азаматтарына қазақ тілін шет тіл ретінде жаңаша бағытта оқытады. Аталған ұжымдағы тіл оқытудың ең басты ерекшелігі ретінде шетелдіктерге қазақ тілін оқыту үдерісінде  дәнекер тіл мүлдем қолданылмайтындығын атап өтуге болады. Алайда елімізге алғаш келген тіл үйренушілер  көптеген қиыншылықтарды бастарынан өткізгенімен, кейінннен бұл жағдайдың олардың тез арада тілді үйреніп, тілдік қарым-қатынасқа түсуіне себепші болатынын  атап өткіміз келеді. Тіл үйретудің нәтижелі болуы үшін оған қатысты оқытылатын пәндердің маңызы зор. Қазақ тілін шет тіл ретінде оқыту әдістемесінің еліміздегі дәстүрлі әдістемеден айырмашылығы мұнда студенттер тек грамматикалық курспен таныстырылып қоймайды, тілдік аспектілер қосымша қатар оқытылып отырылады. Әр аспектілік пән белгілі бір мақсатқа бағытталып жүргізіледі.  Айталық, «Әлеуметтік кеңістікте тілге бейімдеу курсы» студенттердің отбасы, сауда саласы, оқу орны сияқты әлеуметтік тақырыптарға қатысты ауызекі сөйлеу дағдыларын қалыптастырып, оны әр деңгейде дамытуға икемделіп жүргізіледі. Тілдік білім берудің алғашқы сатыларынан-ақ Оқылым, Жазылым курстары енгізіледі.  Оқылым курстарының алғашқы сабақтарында студенттер ең шағын екі үш сөйлемнен тұратын мәтіндерді оқып түсінуге тырысады немесе  жеке сөздердің дұрыс оқылуын қамтамасыз ететін жаттығуларды орындайды. Елтану сабағында еліміздің географиялық аймағымен, қысқаша тарихымен байланысты мәтіндерді оқып, сол тақырыптарға қатысты лексиканы меңгереді, берілген тақырыптарға қатысты өз ойларын айтуға үйренеді. Ал бүгінгі біз мақаламызда айтып отырған Аудиовизуалды курс сабағының орны мүлдем ерекше, пайдасы орасан зор деп айтуға болады. Себебі аудиовизуалды курс пәнінде оқытушы тіл үйренушілердің деңгейіне лайықталып алынған аудиовизуалды материалдармен жиі жұмыс істей алады. Тіл үйретуде көрнекі және дыбыстық құралдарды көп пайдалану бірден көп сезімнің іске қосылуын қамтамасыз ететіні белгілі. Мысалы, тіл үйренушілер естігенінің 10%-ын, естіген және көргенінің 50%-ын, естіген, көрген және өзі жасағанының 90%-ын есте сақтайтынын ғалымдар дәлелдеп берген.
Сбақта қолданылатын аудиовизуалды материалдарға оқытушының өзі дайындап жазған шағын мәтіндері мен диалогтарының таспаға түсірілген жазбасы, фильмдердің үзіндісі жазылған таспалар, әртүрлі тақырыптарға жазылған аудиодиалогтар жатады. Сонымен қатар оқытушылардың өтіп жатқан тақырыптарына қатысты лайықталып құрылған түрлі мазмұндағы мәтіндер мен диалогтарды да біз аудиокурстарға жатқыза аламыз. Мұнда айтайын дегеніміз, оқытушы кейде өзі дайындап келген мәтіндерді таспасыз да өзі оқып беріп, сабақта қолданатын болса, ол да аудиоматериал болып есептеледі.  
Аудиовизуалды материалды шетелдік дәрісханаға ұсынғанда оқытушы ғақажет деп  төмендегі талаптарды атап өтуге болады: 
1. Олардың студент танысқан әлеуметтік тақырыпқа сай болуы. Айталық студент отбасы, өзінің оқитын орны туралы оқып, грамматикалық сабақта аталған тақырыптарға қатысты басым қолданылатын тәуелдік жалғауы мен ілік септігінің жалғауын меңгергеннен кейін, оқытушы Менің отбасым, Менің тобым, Арманның досы деген бес-алты сөйлемнен  ғана тұратын мәтіндер мен диалогтарды  студенттерге тыңдалым үшін ұсына алады. 
Олардың мысал ретіндегі үлгісін беретін болсақ:
Менің отбасым
Бұл менің отбасым. Менің отбасым онша үлкен емес. Отбасымда төрт адам бар. Олар: менің әкем, шешем, қарындасым және мен. 
2. Аудиовизуалды курс материалдары төрт негізгі  дағдыны дамытуға бағытталып құрылулары тиіс. (сөйлесім, жазылым, оқылым, тыңдалым);
Сондықтан аудиоматериалды жасау сәтінде оқытушы олардың осы сөйлеу әрекеттерін дамытуға қандай да бір қызметінің болуын ескеріп, қадағалап отыруы тиіс. Мсыалы сөздерді, сөйлемдерді дұрыс оқыту үшін аудиоматериалды бірнеше деп тыңдатып, оларға қатысты суреттер мен көріністерді бірнеше мәрте қайталаты көрсетіп, жаттығулар жүргізуге болады. Осы сәттерде сіз келісесіз бе? –деген жаттығуға негізделген материалды таңдауға болады. Студенттерге жаңа сөздерді оқытқанда алдымен өзіміз дайындап келген бейнелерді көрсетіп, студенттерге заттардың  дұрыс, дұрыс емес атауларын, яғни көріп отырғ,ан бейненің кеййде дұрыс, кейде дұрыс емес атауын естіртеміз. Студенттер: Иә, дұрыс, бұл кітап, немес жауап дұрыс емес , бұл – қалам деп жауап берулері тисі. Бұл жаттығулар студенттердің шынайы тілдік қатынсқа шығуына ықпал ететін алғашқы жаттығулар болып табылады. 
3. Көрнекі және дыбыстық құралдарды тиімді пайдалану (аудио, бейне т.б.).
Бұл жерде оқытушының міндеті аудиоматериалдарды шамалап беруді үйренуі тиіс. Студенттердің қай кезеңде оқып жатқандарын ескеріп отырулары маңызды. Біздіңше алғашқы аудиосабақтарда мұғалім жеке сөздер жазылған фонетикалық жаттығулар жасатуға арналған аудиоматериалдарды қолданған дұрыс. Мұндағы аудиоматериалдар қазақ тіліндегі төл дыбыстарды дұрыс айтуға бағытталып құрылады. Сөз тіркестерін бірнеше мәрте қайталаудан тұратын жаттығулар болулары мүмкін. Мұндай жаттығулар сөздердің арасындағы дыбыс үндестігін, ілгерінді кейінгі ықпалынан болатын фонетикалық өзгерістерді дұрыс меңгеруге көмек береді. Бұлардың барлығы тіл үйренушілердің тілді таза меңгеруіне ықпал етеді.  
4. Топтағы студенттердің  жас ерекшелігі мен қабылдау қабілеттерін есепке алып құрулары тиіс. Тіпті кейде топтағы студенттердің ұлттық ерекшеліктерін есепке алып құрылатын аудиоматериалдар даоң нәтижеге көбірек қызмет етеді десек артық айтқандығымыз емес. Тәжірибемізде жапон елінен келген студенттер қазақ тілін оқығанда л, р дыбыстарын айыруда көптеген қиыншылықтарға тап болғандығын басып айтқымыз келеді. Себебі жапон тілінде р,л дыбыстары жоқ. Сондықтан студенттерге сабақта осы дыбыстардың қолданылуына қатысты фонетикалық жаттығулар берілген аудиоматериалдар көп қолданамыз. Ол студент тіл оқып жүрген алғашқы сабақтарда көбірек жүзеге асырылады. Онда аудиоматералдан естіген сөздерді жілесіп жазып отыру сияқты жаттығулар түрінде , немес қайталап айту түрінде болуы мүмкін. 
Аудиовизуалды курс басқа сабақтарға қарағанда ерекше пән екендігін естен шығармау. Ол тіл үйренушілердің қызығушылығын арттыратын бірден-бір құрал. Олар алғашқы сабақтарда фонетика мен лексиканы меңгертуде басым қолданылатындай етіп құрылуы тиіс. Фонетикалық жаттығулар жоғарыдағыдай болып өқұрылса, лексикалық материалдарды меңгертуде, мұнда сурет қосылады. Экраннан студенттердің өтіп жатқан тақырыптарға қатысты суреттер беріледі. Студенттер сол суреттке қарап олардың ненің суреті екендігін дауыстап айтулары тиіс, студенттер жауабынан кейін аздаған кідіріс жасалып заттың аты дауысталып айтылады. Ал тіл үйренудің кейінгі кезеңдерінде аудиоматериалдар мүлдем басқаша ауқымды уақытқа лайықталып қолданылуы мүмкін. Мақалада  қазақ тілін шет тіл ретінде оқытудағы аспектілік пән ретінде жүргізілетін аудиовизуалды курстың ерекшелігі және аталған курстың тіл үйренушілердің  тілдік дағдыларын дамытудағы ықпалы туралы айтылады. Сондай-ақ мақалада авторлар шетел дәрісханасында қолданылатын аудивизуалды құралдар мазмұнын сипаттап,  ол құралдарға қойылатын талаптарды анықтап көрсетеді. 
	Сонымен, бейнесабақ -  дыбыс пен көріністі пайдалана отырып, тыңдаушылардың көру және есту қабілетін жаттықтыратын сабақ түрі. Бейнесабақты дұрыс ұйымдастыра білу де оқытушының бірқатар білігін аңғартса керек. Сол себепті  аудиовизуалды құралдарды қолдануда мыналарды ескеріп жүргізген дұрыс: 
Деңгейі мен модульдік тақырыбына сай келетін фильм немесе басқа да Аудиовизуалды құралдар ды таңдағанда топ деңгейі мен онда өтіп жатқан тақырыпты айқындап, соларға лайықты материалды сұрыптай білу. Студенттің ойына , түсінуіне аса қатты салмақ түсіретіндей, студенттің шатасуына жол беретіндей материалдардан қашу керек. 
Аудиовизуалды материалды сабақ мақсатына қарай лайықты қысқартып ала білу. 
Сабаққа алынған үзінді материалдың белсенді түрде жұмыс істеуі шін оқытушының оның алдындағы сабақтарда немес аудиовизуалды мәтін алдындағы жаттығулар жүйесін, мазмұнын дұрыс құра білу. Тіпті әр сабақта олармен жұмыс істеу механизмін жасап, студенттерге бір қалыпта жұмыс істету арқылы оларды машықтандыру. Егер студенттер әр сабақта аудиовизуалды материалдармен нақты бір ретті жүйемен жұмыс істеп отыратын болса, ол мұғалімнің сабақта уақыттты үнемді пайдалануына көмек береді. 
Жоғарыда біз аудиовизуалды тапсырмалардың сабақта уақыт ұтуға қатысты жақтарын айтып өттік, оған қосымша сабақтағы аудиовизуалды материалдың уақыт көлеміне қатысты талабын айтып өткіміз келеді. Сабақта көрсетілетін материал бүкіл сабақтағы уақытты алмауы тиіс. Сабақта қолданылатын материалдар он-он бес минуттан аспауғаны дұрыс. Қалған уақыт сол аудиовизуалды материалды көруге дайындық жаттығуларына және оны көргеннен кейінгі талдау, сараптау жаттығуларына бөлінуі тиіс деп білеміз. Бұл студенттердің аудиоматериалмен қызыға, ынтыға жұмыс істеулеріне көмек береді. 
Басқа дәстүрлі сабақтардан аудиовизуалды сабақтың ерекшелі ол студенттерді салыстыра білуге, шынайы құбылыстарды көзбен көріп, оларды құлақпен тыңдай алу мүмкіндіктеріне ие болады. Сондықтан мұғалім аудиоматериалдарды тек дайын диалогтарды тыңдатумен емес, шынайы түрде көшеде, машиналардың шуылы, адамдардың эмоциясынан туған шулар, табиғаттағы дыбыстардың қатыстырылған адамдардың сөйлесімі бар матриалдарды қолданған дұрыс. Бұл сабақта қолданылатын осындай сипаттағы матриалдарды әдістеме тілімен аутентикалық матриалдар деп атаймы. Яғни сабақтағы қолданылатын материалдардың басым көпшілігі осы аутентикалық матриал болса, студенттің шынайы құбылысты қабылдауына мүмкіндік туғызады. Сонда студент  мұғалімнің ешқандай шудың қатысынсыз дайындаған материалынан гөрі, шынайы табиғи сөйлесімнен құралған материалын тыңдап шынайы тілдік қатынасқа түсуіне мүмкіндік алады. Бұлай болмаған жағдайда студент дәрісханада айтқан сөзді ғана жақсы тұүсініп, бөтен адамммен тілдескенде ештеңе түсінбей әбігер болып жатады. Бұл тәжірибие дәлелдеген құбылыс. 
Студенттер аудиовизуалды материалдармен жұмыс істегенде баса жағдайға қарағанда көбірек шығармашылық шабыт алады. Сабаққа таңдалынып алынған материал оларды шығармашылыққа жетелейтіндей, белгілі бір ойларын еркін айтуға түрткі болатындай мазмұнда таңдалынуы тиіс. Және мұнда шетелдіктермен жұмыс істейтін болғандықтан  ондағы сюжеттер , егер фильм болса, кейде әлемге танымал фильмдерден алынса жақсы болады. Немесе оқып отырған елдің мәдениеті мен дәстүріне қатысты элементтерге толы болса да жақсы болады. Студенттердің өздері мұның алдында арнайы танысқан материалдарына немес өздері сабаұқатн тыс уақытта танып-ілген материал болса студент мұнда естіген ақпаратты шынайы көрген құбылыспен салыстыра алу мүмкіндігіне ие болады.  
Екіншіден, сол үйретіліп отырған тілдің ерекшеліктерін, дұрыс дыбысталуын ести отырып, оны өзінің сөйлеу мәнерімен салыстыра алады, бағалай алады. 

	Түйіндеме 
Мақалада  қазақ тілін шет тіл ретінде оқытудағы аспектілік пән ретінде жүргізілетін аудиовизуалды курстың ерекшелігі және аталған курстың тіл үйренушілердің  тілдік дағдыларын дамытудағы ықпалы туралы айтылады. Сондай-ақ мақалада авторлар шетел дәрісханасында қолданылатын аудивизуалды құралдар мазмұнын сипаттап,  ол құралдарға қойылатын талаптарды анықтап көрсетеді. 
Аннотация
В данной статье рассматриваются особенности преподавания аудиовизуального курса как аспекта в преподавании КазКИ. Автор статьи считает, что аудиовизуальный курс помогает развить языковые навыки обучающихся.  
А также в статье описывается использование аудиовизуальных средств на занятии и способы работы с ними.
 Ключевые слова: аудиовизуалды курс, аутентические материалы, аудирование, аудиовизуалные материалы. 

This article discusses the features of the teaching of the audiovisual methodology like an aspect in the teaching of КазКИ . The author considers that the audiovisual methodology helps develop language skills of students.
Also, the article describes the use of audiovisual media in the class and how to work with them.
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